
                   
 

  

 

 

 

 

European Championship Cagliari – BNTG U16 
 

 

Maandag 15 augustus 2011- Lundi 15 août 2011 
Greece vs Belgium 
 
Om zeven uur vertrekken naar de training – zonder ontbijt want dat kan pas vanaf dat 

uur – is echt geen optie. Dus lieten we deze training maar terug aan ons voorbij gaan…. 

Zelden zo’n boze Griek gezien als de Griekse Teammanager als vandaag na onze 

overwinning tegen Hellas. Wat er precies hem niet zinde, is een raadsel (we begrepen 

hem uiteraard niet), maar de assistent-coach leek toch een stevig standje te krijgen, 

hoorbaar voor zowat heel de zaal. 

 

Het moet gezegd; wij leverden een prima partij af 

waarbij we onmiddellijk in de wedstrijd zaten en 

een kloofje sloegen. In het derde quarter werd 

zwaar uitgehaald. Wellicht hadden de Grieken meer 

van deze partij verwacht…. Nadien, dat moet ook 

gezegd, door verschillende leden van de Griekse 

delegatie gefeliciteerd met het tentoongespreide 

collectieve spel. 

 

Omdat onze wedstrijd vroeg in de namiddag viel, 

werd bij aankomst in het hotel  onmiddellijk naar 

het zwembad getrokken om daar gedurende een 

half uurtje enkele spierontspannende oefeningen te 

doen. Ondertussen bleven de coaches in de zaal om 

de tegenstrevers voor de volgende dagen te 

scouten. 

 

A sept heures : départ pour 

l’entrainement … à jeun : impossible 

de prendre le petit déjeuner avant.  

 

Après notre victoire contre les Grecs, 

leur manager a piqué une colère 

audible dans toute la salle, à 

destination de l’assistant coach. Du 

jamais vu !! 

 

 

 

 

 

 



                   
 

  

 

 

 

Il faut dire, nous avons fait un bon match, car nous avons été 

immédiatement dans le rythme et creusé immédiatement un petit 

écart.  

Avec au troisième quart une réelle cassure.  

 

Les Grecs avaient sans doute espéré plus de la rencontre… 

Après le match, sportifs, plusieurs membres de la délégation grecque 

nous ont félicités pour notre jeu collectif. 

 

Notre rencontre se jouant en début d’après-midi, à l’arrivée à l’hôtel, 

on est allé immédiatement à la piscine où une demi-heure d’exercices 

de relaxation musculaire attendaient les filles.  

Pendant, que les entraîneurs scoutaient les adversaires du lendemain. 

 

 

Dinsdag 16 augustus 2011 – Mardi 16 août 2011 
Belgium vs Russia 
 
Deze tegenstrever kenden we nog van de halve finale op de EYOF-games, enkele weken 

terug in Turkije. Daar versloegen we hen met ruime cijfers in de halve finale. Hun team 

was op twee plaatsen gewijzigd, onder 

andere met de inbreng van een 

speelster die vorig jaar in Griekenland 

op het Europees kampioenschap U16 

behoorde tot het tot MVP-team 

verkozen vijftal. We mochten ons dus 

zeker aan een op revanche beluste 

ploeg verwachten. Bovendien waren ze 

nog ongeslagen in deze campagne. 

 

 

 

Met een overwinning konden we ons meteen 

zeker stellen van een plaats in de kwart finale. 

Een belangrijke wedstrijd dus. 

De toon was al gezet ’s morgens op het einde 

van de training. De Russinnen – die na ons 

trainden - kwebbelden op tien minuten van het 

einde van onze training zo luid dat coach Arvid 

hen moest aanmanen tot enige rust om zichzelf 

nog verstaanbaar te kunnen maken bij onze 

meisjes. 



                   
 

  

 

 

En in de 

wedstrijd 

leidden we 

van start tot 

finish. Weer 

met het 

beproefde 

recept: een 

kloofje slaan 

in de eerste 

spelperiode. 

Rusland kon 

nog wel 

milderen 

voor de rust, 

maar in het 

derde quarter sloegen we ongenadig toe en lag de wedstrijd in zijn definitieve plooi. 

Uiteraard grote vreugde na afloop door het behalen van een plaats in de kwartfinales, 

ook bij de veertigtal aanwezige Belgische supporters die eveneens een “zware wedstrijd” 

achter de rug hadden en in het zweet stonden na hun vocale ondersteuning. 

 

Russie : nous connaissons parfaitement cet adversaire que nous avions battu lors de la 

demi-finale du FOJE en Turquie, il y a quelques semaines.  

Leur équipe a un peu changé, deux nouvelles joueuses dont l’une ayant participé à 

l'EuroU16 2010.  

Nous devons certainement nous attendre à une équipe revancharde, toujours invaincue 

dans cette campagne. 

Match important car il nous ouvrait les portes d’un quart de finale.  
 

Le ton a été mis dans la matinée, à la 

fin de l’entrainement. Les Russes - 

qui s’entrainaient après nous – 

bavardaient  si fort que coach Arvid a 

eu des problèmes pour se faire 

entendre. Il faut les « punir ! ». 

 

Pendant le match, nous avons mené 

du début à la fin. Toujours avec le 

même procédé : creuser un petit 

écart au début du match, puis le 

gérer… avant de repartir au troisième 

quart ! 

Évidemment, la joie après le coup de 

sifflet final était très forte, une place en quarts de finale, méritée, grâce aux joueuse et 

avec l’aide de plus de quarante fans belges dont le soutien vocal est très important. 

 



                   
 

  

 

 

Woensdag 17 augustus 2011 – Mercredi 17 août 2011 
Czech Republic vs Belgium 
 

Tsjechië had deze wedstrijd voorbereid met de gedachte dat deze moest gewonnen 

worden om nog aanspraak te kunnen maken op een plaats in de kwartfinales. Door de 

winst van de Grieken in de wedstrijd net voor de onze, was dit ondertussen onmogelijk 

geworden. Wij speelden voor een zo goed mogelijke uitganspositie; we konden zowel nog 

eerste, tweede als derde worden in de groep. Ons lot hadden we daarbij niet helemaal 

zelf in handen maar hing ook af van het 

resultaat in de wedstrijd Russia vs Sweden.  
Was het nu omwille van het feit dat de druk 

voor ons al van de ketel was en de 

tegenstrever gefocust was op een ultieme 

overwinning, maar onze klassieke droomstart 

kwam er niet. Het waren integendeel de 

Tsjechische meisjes die  een kloofje sloegen, 

zij leken gretiger. Weliswaar hadden we dit 

tegen de rust bijna volledig rechtgezet, maar 

helemaal zonder moeite ging dit dus niet. In 

de tweede helft zagen we terug een vlot 

scorende Belgische ploeg die dan ook het 

laken finaal naar zich toe trok. Door de kleine 

overwinning van Rusland tegen Zweden, 

eindigen we uiteindelijk eerste in de groep. Dit 

betekent dat we tegen de vierde uit de andere 

groep uitkomen, en dit is … Frankrijk dat 

enkele goede prestaties afwisselde met zeer 

zwakke wedstrijden. We kennen ze ook nog 

van de finale in Trabzon. Morgen op de rustdag kunnen we al rustig toeleven naar deze 

wedstrijd. 

  
La république Tchèque a préparé ce match avec la pensée qu'elles devront gagner pour 

encore prétendre une place en quarts de finale.  

Avec la victoire des Grecs juste avant notre match, cela devenait impossible.  

La rencontre était donc sans enjeu pour elles, tandis que pour nous elle nous permettait 

de monter dans le classement de notre groupe pour avoir l’adversaire le moins bien 

classé de l’autre groupe en quart de finale. 

Sans toutefois maîtriser notre destin, car le résultat de l’autre rencontre du groupe entre 

la Suède et la Russie influait également sur le classement.  



                   
 

  

 

 

Était-ce en raison du manque d’enjeu, que nous ne connaissions pas notre départ de 

rêve classique. Il était au contraire Tchèque. Elles semblaient plus déterminées et 

concentrées. 

Il fallut le repos pour remettre les pendules à l’heure et nous reprendre en seconde mi-

temps.  

Victoire qui conjuguée à la courte victoire de la Russie, nous offrait la première place du 

groupe, nous permettant de jouer le quatrième de l’autre groupe : La France ! revanche 

de la finale de Trabzon à ce stade de la compétition, tout sauf un cadeau. 

 

Demain, jour de repos, nous pourrons tranquillement préparer ce match.  
 

 
 

 

Donderdag 18 augustus 2011 – Jeudi 18 août 2011 
Rustdag – Jour de repos # 2 

 

De wedstrijden van de waarheid komen er aan. We mogen nu alle klassementen en 

puntentellingen 

vergeten. De wedstrijd 

winnen is de boodschap 

om door te stoten naar 

de halve finale en de 

finale…. 

Gelet op het late uur 

van onze wedstrijd 

gisterenavond, leek het 

niet aangewezen de 

meisjes vroeg te laten 

opstaan om dan een 

uur op de bus te zitten 

naar een – wellicht wel 

zeer mooi – strand, 

daar drie uur liggen 

bakken in de hete zon 

en daarna nog een 

terugrit van opnieuw 



                   
 

  

 

 

een uur te laten ondergaan. 

We moeten er ook rekening mee houden dat iedereen stilletjes aan moe begint te 

worden, dus zoveel mogelijk rusten is en blijft de boodschap.  

 

Er werd dan ook gekozen voor een laat ontbijt om tien uur – sommigen vinden dit 

wellicht nog vroeg… – en een half uurtje ontspannende aqua-fitness onder leiding van de 

kine in het frisse water van het zwembad. Na de middagrust stond dan in de late 

namiddag een uur training ingepland, een avondmaal omstreeks 20u00 (terwijl 

ondergetekende “mag” gaan deelnemen aan het “official dinner”) en daarna de rust van 

de kamer opzoeken. 

 

  
Les matches de vérité sont à venir. Nous devons maintenant oublier toute la période 

antérieur et gagner le match qui vient, ça c’est le message pour avancer en demi-finale 

et finale .... 

Etant donné l'heure tardive 

de notre match le jour 

précédent, il semblait 

inapproprié de demander 

aux filles de participer à 

l’excursion prévue par 

l’organisateur : se lever tôt, 

de s'asseoir pendant une 

heure dans le car pour se 

rendre à une - peut-être 

très agréable – plage… 

Puis trois heures de 

bronzette dans la chaleur et 

au soleil et ensuite, de 

nouveau un voyage en car 

d'une heure à subir. 

Tenant compte des objectifs et de la fatigue des filles, nous avons donc renoncer pour 

mieux nous … reposer.  
Petit déjeuner tardif à dix heures – pour certains, c’est probablement encore tôt – suivi 

une demie heure d’aquagym, sous la direction du kinésithérapeute dans l'eau fraîche de 

la piscine.  

Repas, sieste, et en fin de journée  une heure d'entraînement. 



                   
 

  

 

 

Souper aux environs de 20h00 (alors que votre serviteur doit se joindre au «dîner 

officiel") et puis, la recherche du repos en chambre. 

 

Morgenochtend geen training; als 

thuisploeg voor de eerste wedstrijd van de 

dag krijgen we ook de eerste training van 

de dag toegewezen. En dat betekent om 

kwart na zes vertrekken. Zover gaan we 

dus niet gaan…. De voorbereiding van 

vandaag was goed, we zijn klaar om de 

Fransen partij te geven, morgenmiddag 

om 14u30.  

 

Demain matin, pas d’entrainement avant 

le quart de finale !!.  

Car comme dans le planning officiel, nous 

sommes l'équipe à domicile du premier match de la journée (14h30), on nous a assigné 

aussi la première séance d’entrainement de la journée : càd départ à 6h15 ! 

Tant pis, pas d’entraînement et comme la préparation de la veille a été bonne, nous 

sommes prêts pour le match contre la France. 

 

 

Arrivederci, alla prossima volta! 

 

Eddy Hendryckx 

TM BNTG U16 
 


